
ICCS Konvencija Nr. 15

Vienīgi oriģināls franču valodā ir autentisks.

Konvencija, ar kuru ievieš starptautisku ģimenes stāvokļa grāmatiņu

Konvencija parakstīta 1974. gada 12. septembrī.

Valstis, kas parakstījušas šo konvenciju, Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas dalībnieces, vēlēdamās ieviest starptautisku ģimenes stāvokļa grāmatiņu, ir vienojušās par turpmāk minēto. 

1. pants

Laulību gadījumā civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona izsniedz laulātajiem starptautisku ģimenes stāvokļa grāmatiņu, kurai jāatbilst paraugam, kas pievienots šai konvencijai.

Nedrīkst izsniegt cita veida ģimenes stāvokļa grāmatiņu.

2. pants

Starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā ievada civilstāvokļa aktu reģistrā norādītās sākotnējās ziņas un vēlākas piezīmes attiecībā uz laulībām, laulībā dzimušajiem bērniem, laulāto nāvi un bērnu nāvi.

Civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona, kas veikusi ierakstus civilstāvokļa aktu reģistrā, ieraksta šīs ziņas un piezīmes attiecīgajās ģimenes stāvokļa grāmatiņas ailēs.

3. pants

Citu informāciju, kas ir svarīga katrā konkrētā līgumslēdzējā valstī, arī var norādīt tam paredzētajā ailē starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā.

Šādu informāciju ģimenes stāvokļa grāmatiņā ievada attiecīgās valsts kompetentās iestādes vai pilnvarotas personas.

4. pants

Ja laulību noslēgšanas laikā starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa nav izsniegta, to var izdot vēlāk vai nu tā civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona, kas vadījusi laulību ceremoniju vai reģistrējusi laulības, vai arī tās attiecīgās valsts kompetentās iestādes, kuras valstspiederīgais ir vismaz viens no laulātajiem.

Ja konkrētas ziņas vai piezīmes attiecībā uz civilstāvokli nav ievadījusi civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona, kā tas noteikts 2. pantā, tad tās var ievadīt tās valsts kompetentās iestādes, kuras valstspiederīgais ir vismaz viens no laulātajiem.

Katrai līgumslēdzējai valstij, parakstot konvenciju, izdodot 18. pantā minēto paziņojumu vai pievienojoties konvencijai, ir jānorāda tās iestādes, kas ir pilnvarotas piemērot šā panta noteikumus.

5. pants

Starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas lapām jābūt secīgi numurētām.

6. pants

Visus ierakstus starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā izdara latīņu alfabētā skaidri salasāmā rakstā; var izmantot arī tās valodas rakstu zīmes, kurā veikts attiecīgais ieraksts civilstāvokļa aktu reģistrā.

Visiem ierakstiem jābūt drukātiem vai, ja tie nav drukāti, ar roku rakstītiem.

7. pants

Datumus raksta arābu cipariem, norādot tos secīgi un attiecīgajos laukos zem simboliem “Jo”, “Mo”, “An” (diena, mēnesis, gads). Dienu un mēnesi norāda ar diviem cipariem, bet gadu – ar četriem cipariem. Pirmās deviņas dienas mēnesī un pirmos deviņus mēnešus gadā norāda ar cipariem no “01” līdz “09”.

Norādot dzimumu, izmanto tikai šādu simbolus: “F” = sieviete, “M” = vīrietis.

Ievadot informāciju par laulāto šķirtību, laulības šķiršanu, laulības atzīšanu par neesošu, vīra nāvi, sievas nāvi, bērna nāvi, drīkst izmantot tikai šādus simbolus: “Sc” = laulāto šķirtība; “Div” = laulības šķiršana; “A” = laulības atzīšana par neesošu; “Dm” = vīra nāve; “Df “ = sievas nāve; “De” = bērna nāve. Pēc šiem simboliem norāda notikuma datumu un vietu.

Pirms katra laulātā un bērna personas identifikācijas koda norāda tās valsts nosaukumu, kas to piešķīrusi.

8. pants

Izņemot datuma simbolus, kas norādīti 7. pantā, starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas standarta ierakstiem jābūt drukātiem vismaz divās valodās, ieskaitot tās valsts oficiālo valodu vai vienu no tās oficiālajām valodām, kurā ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiek izdota, ieskaitot franču valodu.

Standarta ierakstiem, kas ir ģimenes stāvokļa grāmatiņas beigās, jābūt vismaz to valstu valodās, kas ir Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas dalībvalstis, kā arī angļu, arābu un spāņu valodā, ja šīs valodas jau nav izmantotas, iespiežot grāmatiņas.

9. pants

Starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā izmantoto simbolu skaidrojumiem jābūt sniegtiem vismaz to valstu valodās, kas ir Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas dalībvalstis, kā arī angļu, arābu un spāņu valodā.

10. pants

Ja noteiktu grāmatiņas aili vai tās daļu nav iespējams aizpildīt ar ziņām un piezīmēm no civilstāvokļa aktu reģistra, tad tajā ievelk svītru.

11. pants

Blakus ziņām un piezīmēm, kas attiecas uz civilstāvokļa aktiem un kas ievadītas starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā, norāda datumu, kā arī pievieno tās iestādes pārstāvja parakstu un zīmogu, kas tās ievadījusi. Šīm ziņām un piezīmēm ir tāds pats spēks kā izvilkumiem no civilstāvokļa aktu reģistra, ko izdevusi šī iestāde.

Ģimenes stāvokļa grāmatiņas bez papildu legalizācijas jāpieņem ikvienas valsts teritorijā, kas ir šīs konvencijas puse.

12. pants

Informācija, kas iekļauta starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņā, ir jāatjaunina tad, kad tā vairs neatspoguļo faktisko situāciju. Lai informāciju varētu atjaunināt, ģimenes stāvokļa grāmatiņa ir jāuzrāda tai civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonai, kas sagatavojusi ierakstu, kurš jānorāda laulību reģistrācijas grāmatiņā.

13. pants

Par starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas izdošanu netiek iekasēta samaksa.

Tas pats atteicas uz ierakstu veikšanu ģimenes stāvokļa grāmatiņā.

14. pants

Katra līgumslēdzēja valsts nosaka, cik lappuses ar virsrakstu “Izraksts no dzimšanas reģistra” iekļaut starptautiskajās ģimenes stāvokļa grāmatiņās, kas tiek izdotas tās teritorijā.

15. pants

Šajā konvencijā bēgļi un bezvalstnieki, kuru civilstāvoklis tiek regulēts ar konkrētas valsts likumiem, tiek pielīdzināti šīs valsts valstspiederīgajiem.

16. pants

Šī konvencija neliedz starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas sākumā vai beigās norādīt informāciju, kam ir vispārīga vai vietēja nozīme un kas paredzēta laulāto vajadzībām.

17. pants

Katra līgumslēdzēja valsts, parakstot konvenciju, sniedzot 18. pantā minēto paziņojumu vai pievienojoties konvencijai, apliecina, ka

a) starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiek izdota vienīgi tādā gadījumā, ja iesaistītās personas ir to lūgušas pēc tam, kad civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona ir pievērsusi šo personu uzmanību šāda dokumenta noderīgumam, un cita veida ģimenes stāvokļa grāmatiņa netiek izdota;

b) periodā, kas nepārsniedz desmit gadus pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā konkrētajā valstī, starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiek izdota vienīgi tādā gadījumā, ja iesaistītās personas ir to izvēlējušās tās ģimenes stāvokļa grāmatiņas vietā, kas pašlaik tiek izmantota attiecīgajā valstī, pēc tam, kad civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona ir pievērsusi šo personu uzmanību šāda dokumenta noderīgumam;

c) starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiek izdota visā teritorijā tikai pēc tam, kad ir beidzies periods, kas nepārsniedz piecus gadus pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā konkrētajā valstī, un šā perioda laikā pašreizējās ģimenes stāvokļa grāmatiņas drīkst turpināt izdot;

d) adoptētie bērni netiek norādīti starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā;

e) tā nepiemēro 13. pantu vai kādu no tā noteikumiem.

18. pants

Līgumslēdzējas valstis ziņo Šveices Konfederācijas Federālajai padomei par to procedūru pabeigšanu, ko nosaka to konstitūcijas un kas nepieciešamas, lai šo konvenciju varētu piemērot attiecīgo valstu teritorijās.

Šveices Konfederācijas Federālā padome informē līgumslēdzējas valstis un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāru par šādu paziņojumu saņemšanu, kas veikti saskaņā ar iepriekšējo punktu.

19. pants

Konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc otrā paziņojuma deponēšanas un no šīs dienas ir spēkā starp jebkurām divām valstīm, kas izpildījušas šo formalitāti.

Katrā līgumslēdzējā valstī, kas izpilda iepriekšējā pantā norādīto formalitāti vēlāk par šo datumu, šī konvencija stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc attiecīgā paziņojuma izdošanas datuma.

Tiklīdz šī Konvencija stājas spēkā, depozitāre valdība nodod tās tekstu Apvienoto Nāciju Organizācijas sekretariātam reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.

20. pants

Nosacījumi, kas minēti 17. pantā, jebkurā brīdī var tikt pilnībā vai daļēji atsaukti. Šveices Konfederācijas Federālā padome jāinformē par jebkādu šādu atsaukšanu.

Šveices Konfederācijas Federālā padome informē līgumslēdzējas valstis un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāru par šādiem paziņojumiem, kas veikti saskaņā ar iepriekšējo punktu.

21. pants

Konvencija piemērojama ipso iure visā ikvienas līgumslēdzējas valsts pamatteritorijā.

Ikviena valsts, parakstot konvenciju, sniedzot paziņojumu vai pievienojieties konvencijai, kā arī vēlāk var paziņot, informējot par to Šveices Konfederācijas Federālo padomi, ka konvencijas noteikumi tiek piemēroti vienā vai vairākās teritorijās, kas ir ārpus tās pamatteritorijas, vai valstīs vai teritorijās, par kuru starptautiskajām attiecībām tā ir atbildīga. Šveices Konfederācijas Federālā padome informē ikvienu līgumslēdzēju valsti un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāru par iepriekš minēto paziņojumu saņemšanu. Šīs konvencijas noteikumi ir piemērojami paziņojumā norādītajā teritorijā vai teritorijās, sākot no sešdesmitās dienas pēc tā datuma, kad Šveices Konfederācijas Federālā padome ir saņēmusi attiecīgu paziņojumu.

Jebkura valsts, kas iesniegusi paziņojumu saskaņā ar šā panta otro daļu, jebkurā laikā vēlāk, informējot par to Šveices Konfederācijas Federālo padomi, var paziņot, ka šī konvencija vairs nav spēkā vienā vai vairākās valstīs vai teritorijās, kas norādītas šajā paziņojumā.

Šveices Konfederācijas Federālā padome informē ikvienu līgumslēdzēju valsti un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāru par turpmāk saņemtajiem paziņojumiem.

Konvencija zaudē spēku attiecīgajā teritorijā, sākot no sešdesmitās dienas pēc tā datuma, kurā Šveices Konfederācijas Federālā padome saņēmusi šādu paziņojumu.

22. pants

Ikviena valsts var pievienoties šai konvencijai pēc tās stāšanās spēkā. Pievienošanās instrumentu deponē Šveices Konfederācijas Federālajai padomē. Šveices Konfederācijas Federālā padome informē ikvienu līgumslēdzēju valsti un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāru par ikviena pievienošanās instrumenta deponēšanu. Valstī, kas pievienojusies konvencijai, tā stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc pievienošanās instrumenta deponēšanas datuma.

23. pants

Šī konvencija ir spēkā nenoteiktu laiku. Tomēr ikvienai līgumslēdzējai valstij ir iespēja to denonsēt jebkurā brīdī, iesniedzot rakstisku paziņojumu Šveices Konfederācijas Federālajai padomei, kura par to informē citas līgumslēdzējas valstis un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāru. 

Denonsēšanas iespēju nedrīkst izmantot, pirms nav pagājis viens gads kopš dienas, kad sniegts 18. pantā minētais paziņojums vai notikusi pievienošanās konvencijai.

Denonsēšana stājas spēkā sešus mēnešus pēc dienas, kad Šveices Konfederācijas Federālā padome saņēmusi paziņojumu, kas minēts šā panta pirmajā daļā.

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotas personas ir parakstījušas šo konvenciju.

Konvencija parakstīta Parīzē 1974. gada 12. septembrī vienā eksemplārā, kas glabājas Šveices Konfederācijas Federālās padomes arhīvā, un apstiprinātas kopijas ir nosūtītas visām līgumslēdzējām valstīm un Starptautiskās Civilstāvokļa aktu reģistrācijas komisijas ģenerālsekretāram, izmantojot diplomātiskos kanālus.

_______________________________

Valstu paziņojumi par atrunu piemērošanu

Francijas Republikas vārdā: saskaņā ar 17. panta b) punktu Francija paziņo, ka periodā, kas nepārsniedz desmit gadus pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā Francijā, starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiks izdota vienīgi tādā gadījumā, ja iesaistītās personas būs to izvēlējušās tās ģimenes stāvokļa grāmatiņas vietā, kas pašlaik tiek izmantota, pēc tam, kad civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona būs pievērsusi šo personu uzmanību šāda dokumenta noderīgumam.
Grieķijas Republika paziņo, ka tā piemēros noteikumus, kas norādīti 13. panta pirmajā daļā un 17. panta b) punktā *.

(* Redakcijas piezīme: 1990. gada 9. oktobrī, laikā, kad tika paziņots par Konvencijas ratifikāciju, Grieķija atteicās piemērot noteikumus, kas minēti 17. panta b) punktā, un paziņoja, ka piemēros noteikumus, kas minēti šā paša panta a) un c) punktā.)

Itālijas Republika paziņo, ka piemēros noteikumus, kas minēti 17. panta a) un e) punktā.

Portugāles Republika paziņo, ka piemēros noteikumus, kas minēti 17. panta a) un c) punktā.

PASKAIDROJOŠAIS ZIŅOJUMS

Pieņēmusi Ģenerālā asambleja 1974. gada 11. septembrī.

A. VISPĀRĪGAS PIEZĪMES

Starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas ieviešana paredzēta trim mērķiem. Personas, kam izsniegta starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa, varēs lūgt, lai civilstāvokļa akti, kas attiecas uz to ģimeni, tiktu reģistrēti ģimenes stāvokļa grāmatiņā jebkurā līgumslēdzējā valstī. Ģimenes stāvokļa grāmatiņā vienmēr tiks norādīta jaunākā informācija, pat ja attiecīgās personas pārcēlušās uz citu dzīves vietu.
Otrkārt, ar starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas palīdzību uzņemošo valstu iestādēm būs iespēja iegūt precīzu un pilnīgu informāciju par to personu identitāti, kas apmetušās uz dzīvi šajās valstīs. Tā kā ģimenes stāvokļa grāmatiņai ir vienota forma un ieraksti tiek veikti vairākās valodās, tā būs ērti izmantojama kā viens no personas identifikācijas dokumentiem. Šādi varēs pārbaudīt ziņas par personu civilstāvokli un nepieciešamības gadījumā papildināt informāciju, jo sevišķi attiecībā uz precīzām ziņām par šo personu ģimenes sastāvu.
Starptautiskajai ģimenes stāvokļa grāmatiņai ir arī trešais mērķis, kas ir ne mazāk svarīgs par citiem mērķiem. Vairākās ICCS dalībvalstīs, kā arī vairākās citās valstīs netiek izmantota ģimenes stāvokļa grāmatiņa, vai arī netiek uzskatīts, ka šādam dokumentam ir juridisks spēks. Starptautiskas ģimenes stāvokļa grāmatiņas ieviešana saskaņā ar šo konvenciju ļaus attiecīgo valstu teritorijās izmantot ģimenes stāvokļa grāmatiņas, kam būs juridisks spēks ne tikai starptautiski, bet arī valsts līmenī.
Lai risinātu praktiskus starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas izdošanas jautājumus attiecībā uz izrakstiem no dzimšanas, laulību un miršanas reģistriem, par paraugu tika ņemta pirmā ICCS konvencija, kas tika parakstīta Parīzē 1956. gada 27. septembrī. ICCS ir sagatavojusi ģimenes stāvokļa grāmatiņas paraugu ar izmēru 12 cm x 21 cm, kurā ir viena lappuse vairākās valodās laulību reģistrācijai un vairākus lappuses vairākās valodās bērnu dzimšanas reģistrācijai, un šādas ģimenes stāvokļa grāmatiņas var izmantot civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonas visās valstīs, kas ir šīs konvencijas puses. Tā kā lielākajā daļā valstu, kur tiek izmantotas ģimenes stāvokļa grāmatiņas, papildus izrakstiem no civilstāvokļa aktiem tiek reģistrēta arī cita atbilstoša informācija par konkrētajām personām, tad grāmatiņas paraugā paredzētas ailes arī šādai informācijai.
B.PIEZĪMES PAR PANTIEM

1. pants

Šis pants nosaka divējādu principu, proti, valstis, kas parakstījušas konvenciju vai pievienojušās konvencijai, uzņemas ne tikai izdot starptautiskas ģimenes stāvokļa grāmatiņas visām personām, kas slēdz laulības to teritorijā, neatkarīgi no tā, vai šīs personas ir konvencijas pušu valstspiederīgie vai ne, bet arī neizdot cita veida ģimenes stāvokļa grāmatiņas. ICCS pieņem šo risinājumu kā vispārēju principu, šādā veidā būtiski sekmējot civilstāvokļa aktu reģistrācijas vienādošanu dažādās konvencijas dalībvalstīs.
Taču ICCS apzinās, ka dažās valstīs tik strikti noteikumi var aizkavēt starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas ieviešanu, tāpēc konvencijas 17. pantā paredzēta atrunu iespēja, proti, līgumslēdzēja valsts var paziņot, ka starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas tiks izdotas vienīgi tad, ja iesaistītās personas būs to lūgušas, ņemot vērā to, ka civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonām ir jāpievērš uzmanība šo dokumentu lietderīgumam.

Jāuzsver, ka pirmajā rindkopā minētais termins "civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona" ietver ne tikai tiešā nozīmē amatpersonas, kas strādā valstīs, kas ir konvencijas puses, bet arī citas personas, kam pēc vietējiem likumiem ir atbilstošas pilnvaras, piemēram, konsulārie darbinieki, kuģu kapteiņi un dažos gadījumos arī mācītāji. Tāpēc termins "civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona" jāuztver plašā nozīmē, ietverot visas tās dažādu valstu iestādes, kas ir tiesīgas reģistrēt civilstāvokļa aktus, ziņas par kuriem savukārt tiek norādītas ģimenes stāvokļa grāmatiņā.
Starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa ne vienmēr tiek izdota laulību ceremonijas laikā. Tas ir tādēļ, ka dažās valstīs, kur laulību ceremoniju vada mācītājs, civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonas nereģistrē laulību vēl vairākas dienas. Tad arī tiek izdota starptautiskā ģimenes stāvokļa grāmatiņa.
2. pants

Tā kā pirmajā panta daļā norādīts, ka "starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā ievada civilstāvokļa aktu reģistrā norādītās sākotnējās ziņas un vēlākas piezīmes attiecībā uz laulībām, laulībā dzimušajiem bērniem, laulāto nāvi un bērnu nāvi", tad 2. pants attiecas ne tikai uz biežāko civilstāvokļa aktu reģistrāciju, kā laulības un bērna piedzimšana, bet ietver arī jebkādus notikumus, kas saistīti ar šo faktu izmaiņām vai papildinājumiem, piemēram, labojumiem, vārda maiņu, adopciju, laulības šķiršanu u.c., kas lielākajā daļā līgumslēdzēju valstu tiek norādītas kā piezīmes uz lappušu malām blakus ierakstiem, uz kuriem tās attiecas.

Grāmatiņas 11. sadaļā, piemēram, varētu norādīt informāciju par katra laulātā izcelsmi, kā arī par laulību līguma noslēgšanu, ja šāda informācija tiek sniegta, reģistrējot laulību. Konvencijai pievienotajā paraugā nav norādīts īpašs veids, kā reģistrēt grāmatiņā ierakstīto personu nāvi, proti, laulāto un to bērnu nāvi. Tas ir tādēļ, ka ziņas par nāvi jāievada 13. ailē, kas paredzēta vēlākām piezīmēm par attiecīgo personu civilstāvokļa izmaiņām, izmantojot standarta simbolus, kas šīm vajadzībām sniegti konvencijā (7. panta trešajā daļā).
Ailē “Laulībā dzimušie bērni” konvencijas autori paredzējuši norādīt ne tikai tos bērnus, kuriem laulātie ir bioloģiskie vecāki, bet arī adoptētos bērnus. Šāda paplašināta interpretācija izriet no konkrētā formulējuma, skatot to kopā ar 17. pantā paredzēto atrunas iespēju, kur noteikts, ka ikviena līgumslēdzēja valsts var paziņot, ka "adoptētie bērni netiek norādīti starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā".
Otrajā daļā paskaidrots, kas ir civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona, kam ir tiesības izdarīt ierakstus – gan sākotnējas ziņas, gan vēlākas piezīmes – starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā, proti, tā ir "civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersona, kas veikusi ierakstus civilstāvokļa aktu reģistrā". No tā izriet, ka visos gadījumos, kad civilstāvokļa reģistrācijas amatpersonas saskaņā ar vietējiem likumiem ir tiesīgas ievadīt ierakstus un piezīmes attiecīgajos reģistros, tās ir tiesīgas arī ievadīt ierakstus un piezīmes starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā.
3. pants

Šajā pantā iztirzāta dažāda papildu informācija, kas ir svarīga konkrētā valstī un kā pievienošana ir attiecīgās valsts pārziņā. Šādu informāciju paredzēts ievadīt 19. ailē.
Tur var ievadīt citu informāciju, piemēram, par veselības stāvokli (vakcinācija, asinsgrupa).

4. pants

Šajā pantā izklāstīti noteikumi attiecībā uz gadījumiem, kad laulātie apprecējušies pirms konvencijas stāšanās spēkā vai arī valstī, kas nav konvencijas puse. Šādos gadījumos personām, kuras vēlas, lai tām izdotu starptautisko ģimenes stāvokļa grāmatiņu, jādodas vai nu pie tās civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonas, kura vadījusi laulību ceremoniju vai reģistrējusi laulības, vai arī uz iestādēm, kas ir atbildīgas par civilstāvokļa lietām tajā valstī, kuras valstspiederīgais ir vismaz viens no laulātajiem.
Tas pats attiecas uz dzimšanas, leģitimācijas vai nāves faktiem, kas jāreģistrē un jāievada ģimenes stāvokļa grāmatiņā.

5. pants

Šajā pantā noteiktā secīgā lappušu numerācija paredzēta tam, lai novērstu krāpšanu.

6. pants

Šajā pantā sniegti noteikumi attiecībā uz to, kādā veidā ievadīt dažādus ierakstus starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā.

Tie jāievada, izmantojot latīņu alfabēta burtus. Tomēr valstīs, kurās izmanto citu alfabētu – kirilicu, arābu, grieķu, ebreju u.c. alfabētu –, ierakstus var izdarīt, arī izmantojot attiecīgā alfabēta burtus.
Pienākums rakstīt skaidri salasāmā rakstā un, ja iespējams, izmantot rakstāmmašīnu paredzēts tādēļ, lai izvairītos no atveides kļūdām. No tā izriet, ka ir nepieciešams izmantot gan lielos, gan mazos burtus, kā arī neatmest diakritiskās zīmes.
Jebkuram vietas nosaukumam jāpievieno valsts nosaukums, kur šī vieta atrodas, ja attiecīgā valsts nav tā valsts, kur ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiek izdota.

7. pants

Pirmkārt, 7. pantā norādīts, kā rakstāmi datumi starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā. Secība, kādā jāraksta dažādi elementi, ir tāda pati kā iepriekš minētajā konvencijā Nr. 1, t.i., diena, mēnesis, gads. Šī secība tiešām nav tādi pati, kā iesaka Starptautiskā Standartizācijas organizācija, proti, gads, mēnesis, diena, taču lielākā daļa ICCS dalībvalstu ir izteikušas vēlmi izmantot šo secību jau daudzus gadus, jau ar konvenciju Nr. 1. Turklāt pārpratumi nevar rasties, jo ģimenes stāvokļa grāmatiņas paraugā, kas pievienots konvencijai, ierakstiem paredzētajās vietās ir atvēlēti atsevišķi lauki katram datuma elementam ar attiecīgu simbolu virs tā.
Otrkārt, 7. pantā norādīti dažādi izmantojamie simboli.

Visbeidzot, 7. pantā noteikts, ka valstīm, kur tiek izmantots personas identifikācijas kods, 18. ailē pirms tā ir jānorāda tās valsts nosaukums, kas to piešķīrusi.

Lai izvairītos no jebkādiem pārpratumiem, šajā pantā ir norādīti simboli, kas paredzēti dažādu ierakstu izdarīšanai starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā attiecībā uz attiecīgās personas civilstāvokli, izņemot jebkādus attiecīgajā valstī izmantotus simbolus.

8. pants

Šis pants nosaka, kā jābūt veidotiem starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas standarta ierakstiem un glosārijam tās beigās.

9. pants

9. pantā norādīts, kā jābūt sagatavotam 7. pantā minētajam simbolu glosārijam.

10. pants

Šis pants attiecas vienīgi uz tām ailēm, kas paredzētas izdošanas datumam, parakstam un zīmogam (12. aile). Tas attiecas vai nu uz tām ziņām, kas neparādās pie sākotnējām ziņām, piemēram, konkrēti dzimšanas datuma elementi vai pēc laulībām pieņemtais uzvārds, vai uz aili ar virsrakstu "Citas ziņas".
11. pants

No šā panta izriet, ka ziņas un piezīmes par civilstāvokli, kuras tiek ievadītas starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā, jāuzskata par izvilkumiem no civilstāvokļa aktu reģistra, ko izdevušas attiecīgo valstu iestādes. Šiem ierakstiem visās valstīs ir tāds pats spēks kā šiem izvilkumiem. Atsevišķa legalizācija nav nepieciešama tāpat kā iepriekš minētās konvencijas Nr. 1 gadījumā.
12. pants

Šajā pantā aprakstīta starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas atjaunināšana. Pants tika pievienots, lai ģimenes stāvokļa grāmatiņā varētu ietvert ne tikai izvilkumus no civilstāvokļa aktu reģistra, bet arī jebkādas piezīmes, ar kurām tiek ieviestas izmaiņas šajos ierakstos, piemēram, saistībā ar tiesas lēmumiem labojumu, leģitimācijas, anulēšanas, laulības šķiršanas u.c. lietās. Tāpēc ģimenes stāvokļa grāmatiņas turētājam ir jālūdz civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonai atjaunināt šo informāciju, kad šāda nepieciešamība rodas. Par tādas ģimenes stāvokļa grāmatiņas izmantošanu, kurā ietvertā informācija nav pareiza, jo ir notikušas tajā minēto personu civilstāvokļa izmaiņas, proti, par tās izmantošanu īpašu priekšrocību gūšanai var saukt pie kriminālatbildības.
13. pants

Parasti ģimenes stāvokļa grāmatiņa tiek izdota un ieraksti tajā tiek veikti bez maksas. Taču, ņemot vērā dažu valstu tiesību aktus, 17. pants nosaka, ka valsts var paziņot, ka tā nepiemēro 13. pantu vai kādu atsevišķu tā noteikumu.
14. pants

Šim pantam nav nepieciešami komentāri.

15. pants

Doma, ka bēgļi un bezvalstnieki tiek pielīdzināti attiecīgās valsts valstspiederīgajiem, kas minēta šajā pantā, ir pausta arī citos starptautiskos nolīgumos.

Izvēlētais formulējums atbilst tam, kas izmantots Konvencijā, kas paredz atvieglot laulību ceremonijas ārvalstīs, kura parakstīta Parīzē 1964. gada 10. septembrī, kā arī Konvencijā par lēmumu atzīšanu attiecībā laulības saitēm, kura parakstīta Luksemburgā 1967. gada 8. septembrī.

16. pants

Ģimenes stāvokļa grāmatiņās, ko patlaban izdod daudzu valstu vietējās iestādes, to sākuma vai beigu daļā ietverta noteikta vispārēja vai vietējas nozīmības informācija, piemēram, laulāto tiesības un pienākumi, veselības pārbaudes vai apvidus vēsture. Tā kā nav paredzēts, ka starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas izmantos tikai personas, kas pārcēlušās uz citām valstīm, un ar tām paredzēts aizvietot valstī izdotās ģimenes stāvokļa grāmatiņas, izsniedzot tās visiem tikko precētiem pāriem bez izņēmuma, tad ir svarīgi, lai jaunās starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas formas ziņā vismaz daļēji saglabātu arī attiecīgās valsts vai pat vietējā reģiona īpatnības. Šajā ziņā konvencijas 16. pants oficiāli atļauj iekļaut ģimenes stāvokļa grāmatiņā vispārēju vai vietēju informāciju laulāto vajadzībām.
17. pants

Valstīs, kuras vēlas izmantot a) punktā minēto atrunu, proti, valstīs, kur patlaban netiek izdota nekāda veida ģimenes stāvokļa grāmatiņa, starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas izdošana notiek izvēles kārtā, tomēr jāņem vērā, ka nedrīkst tikt izdota cita veida ģimenes stāvokļa grāmatiņa un ka civilstāvokļa aktu reģistrācijas amatpersonai jāpievērš laulāto uzmanība šāda dokumenta noderīgumam.

Savukārt b) punktā noteiktā atruna ļauj izmantot iespēju valstīm periodā, kas nepārsniedz 10 gadus, izdot starptautisko ģimenes stāvokļa grāmatiņu vienīgi tādā gadījumā, ja iesaistītās personas ir to izvēlējušās tās ģimenes stāvokļa grāmatiņas vietā, kas pašlaik tiek izmantota.

Atruna, kas minēta c) punktā, ļauj starptautiskās ģimenes stāvokļa grāmatiņas ieviešanu dažādās vietējas pārvaldes teritorijās valstī īstenot periodā, kas nepārsniedz 5 gadus. Šī atruna ļauj valstīm, kas to piemēro, izlietot valstī izdoto ģimenes stāvokļa grāmatiņu krājumus, kas atrodas vietējo iestāžu pārziņā.
Atruna, kas minēta d) punktā, ļauj neiekļaut informāciju par adoptētajiem bērniem starptautiskajā ģimenes stāvokļa grāmatiņā, jo konkrētās valstīs šie bērni netiek uzskatīti par adoptētāju ģimenes locekļiem. Sīkāku informāciju par e) punktā minēto atrunu sk. 13. pantā iepriekš.
18.-33. pants

Šie panti ietver nobeiguma noteikumus attiecībā uz konvencijas ratifikāciju, tās stāšanos spēkā un darbības laiku.
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